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Interlanguage Theory

Larry Slinkier 1972

Concept of a learner theory

Interlanguage vs. contrastive analysis

Slinker L. 1972 «Interlanguage» IRAL 10: 29-31
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Interlanguage

Features of the learner’s first language/ mother tongue

Characteristics of the second language
Some general properties that tend to occur in almost all

interlanguage systems.
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MM“ Standard Russian pattern

Wordings form the original story: B JloHaOHE rnoka3biBain ANKUX 3BEPEL

Fairy tales cliches: xwau onn gonro n cuactinso Ha Hebecax (cliches, not in the

original story)
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Research Tactic

Focus group: 12 primary school students: 8 Italian, 1 Turkish, 2 English (UK), 1

German

Students characteristics: Russian L2 as mother’s language; excellent speaking
skills, reading & writing above average but not a native speaker’s level of that
age.

Text: audio with moving pictures, «The Lion and the Dog» by Leo Tolstoy

Assignment: retelling in writing
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Objective: identify general and specific mistakes peculiar to an interlanguage




General Errors: Writing

Interference in writing: nnartinn; aasalin

Phonetic writing: e,

Orthographic difficulties: geHru,

Graphic uncertainty: »x/Xx:
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«Italian» Errors

Calckes — speech patterns from Italian fairytales: ogrum anem/oamH

AeHb/ B oanH AeHb (It — In ogni giorno)

«Article in mind»: oguH aeHb oanH Ye/10BEK,; cobaka —

cobayka/cobauky (affixation marking similar to a/the ); Oamnn pa3z oamnH

AEHb TIpuvLlesl 3TOT O4MNH HeJI0OBEeK 1 CKa3dJl, 4HTO 3T0 ero cobayka.
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General «Italian» Errors

Different sentence structure:

4TOObI MOCMOTPETL HA XUBOTHbLIX €C/in HE OblJ1I0 AEHEI NMPUHOCUIIN KOTa MJin cobaky;
OHMU XXNJIN OAMNH rod APY>XXHO,

Step-in-the-story action: rnorom cobayka ncaoxsaa, JieB He €J1 U HE NJ1 U YMEP;

OH MSThb AHEN HE e/1 u ymep,; rnotom cobaka 3abosiena v 340xna. JleB ctpagai v

TOXE yMep.
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Some «English>» Errors

Story telling calk: Bbin 300napk (Eng- there was a zoo)

Lack of comas: the only piece with no comas
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Conveying Emotions of the Lion

Russian-Italian bilinguals: neB pacctpousncs; nes ctpaaasn; nes

CTasl rPYyCTHbIN
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Choice of Words: Hesitations and Variants

Original: nsgoxna Variants: ucgoxna, 3a0xna, caoxna

Original: 3oo0napk Hesitation: napk (written above 300)

Original: a cnycta roa cobauka 3abosienia u BCKope usaoxsa
Variants: YyTb-4yyThb ganbLie oHa ymepsa
Original: HoO fieB NopBan ee B ABa CYeTa

Variant: Ho oH eé 6bICTPO CKYyLLal:
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Choice of Words: Repetitions

Using one and the same word form without paying attention to the

difference in meaning: a notom oHa nerna Ha CrinHy n cTasaa MaxaTb

XBOCTOM W iAankKaMM. JIeB rnoTporas ee u rnepeBEPHY/1 1arnKoun
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MM“ General Errors: Lexis

Generalisation: cobayky nmono»xunam Ko /ibBy,; cobayky AaJin JibBYy, cobayKky

6pocunsin B K/1ETKY KO JiIbBY
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Grammar: Hesitations

Case endings: nese

Gender forms: Tbl A0/1KeEH (3a4epPKHYTO — A0JIXKHA);

Tense form hesitations: oH Tyaa npuxoaunn (3a4epKHYTO — npuLien)
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il

Grammar: Deviations

Case endings: néBe

Case ending in pronouns: cobayka sersia oKoJio ero u

oJ10XKnJia JiariKky Ha ero,

Wrong verb forms: Cobayky rbiTasncb BbITalUTb OTTY/A4d, HO JIEB

He a1 e BbIXOAWUTb
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OeHns (Utanuna)

Tam 6bi1 napk. M ecnu Tbl Xo4Yelwb TyAa UATU, Tbl AO/IKEH Tbl A0J/IKHA
NMPUHECTUN AEHbLIY UM KOTa UK cobauyky n oHu 6pocaT ero (ee) nbBy
CKyLlaTb, YTOObl OHW TaM XUnau B napke. N oanH B3sna cobauky.
Cobauky ganu nese. YyTb-4yTb Aajbllue OHa yMepna. [NoToM eMy Aanu

apyryto cobaky. OH ee ckyllan 6bICTpO. A NOTOM MepecTan KywaTtb U

yMep.



“Ill“l dnasma (Utanua)

B JloHaoHe noka3biBaniun aAnkux 3sepen. OAMH 4YenioBeK 3axoTesl NMOCMOTPETb Ha 3TUX 3Bepen. YTob
3aMTU NOCMOTPETb Ha HMX, HaAAOo 6bl10 NNaTy AaTb AeHbramu, NMb6o NpuHecTn cobaky mnm Kowky. OanH
yesioBekK B34/ C ynuubl cobauky. Henoseka NycTuam nocMoOTpeTb, a cobauky bpocmnnun noBy. Cobauky
ncnyranacb, XBOCTUK Nnoa)asna, a /ieB ee He Tporas, a NnoToM OHa Jiersa Ha CruHy U ctasia MaxaTb
XBOCTOM U Nnankamu. JleB noTtporasn ee n nepesepHyn siankon. Kora sBe4epoM NpuUHECSN NibBY MACO, OH

oTopBan Kyco4yek n 6pocmn cobauyke. Tak oH ee He cbesn. Houbto ieB Nér cnatb, cobayka nerna oKoso

€ro 1 nosioXKusa nanky Ha ero. Tak OHU XUnu Ao/ro, OAuH roa.

OAWH pa3 oAWH AeHb NpULLIEN 3TOT OAMH YENOBEK U CKa3asl, YTo 3TO ero cobaudka. Cobauky nbiTasnChb
BbITAlUMTb OTTYZa, HO JIEB HE Aas el BbiIXxoAUTb. M03TOMYy OHM ocTaBunn. OHU XUN JONT0, NOKa
cobaka He 3abonena n He ymepna. JleB nepecTtan ecTb, NbiTancs BbIpBaTbCA U3 KJIETKU U PEBEN.
X0351MH NOTOM XOTeN BbITalWMUTb MEPTBYIO cobauky, HO N1IeB He AaBan NnoaouTwn. NMoToM emMy Aanu Apyryto

cobauKy, HO OH eé 6bICTPO pa3opBas Ha KYCKW. JIeB NIEr OKoN0 MepPTBOM cobauku, a Ha LIECTON AEHb

yMmep.
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||||u|| N3abenna (Utanuna)

B o4HOM ropoae ecnu Tbl Xo4yellb NOCMOTPETb B 300MapkKe, Haao 6b11o
3anJaTnuTb UM TBOK cobaKy MM TBOK KOLLKY NpUHECTU. Toraa
nyckanun BHYTpb. OAMH YEN0BEK OYEHb XOTEST MOCMOTPETb M OH HaLUEes

cobauky.
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UNIVERSITA DEGLI STUDI DI MILANO

Interlanguage. Case Study Conclusions

Interlanguage: more general than
specific traits connected with a
particular L1.

Balanced bilinguals: more speech
patterns and cliches from the original



elena.kartushina@unimi.it
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